Acts 27:20
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the coordinating use of the conjunction MĒTE…MĒTE, meaning “neither…nor.”  With these two conjunctions we have the genitive ‘subject’ of the genitive absolute participle from the masculine singular noun HĒLIOS and neuter plural noun ASTRON, meaning “sun…stars.”  Then we have the genitive absolute from the neuter plural present active participle of the verb EPIPHAINW, which means “to show; to give light to Lk 1:79 (There is a slight difference between this apparently intransitive use and the next meaning, which is clearly transitive.); to become apparent Acts 27:20; to show oneself, make an appearance Tit 2:11; 3:4.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what happened in the past in conjunction with the temporal aspect of the main verb.


The active voice indicates that the sun and the stars produced the action.


The participle is causal, being translated by the word “since” or “because.”

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural adjective POLUS and the noun HĒMERA, meaning “for many days.”

“Now since neither sun nor stars became apparent for many days”

 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the genitive ‘subject’ of the genitive absolute participle from the masculine singular noun CHEIMWN, meaning “storm.”
  With this we have the negative OUK plus the genitive masculine singular adjective OLIGOS, meaning “no small.”  This adjective modifies the genitive masculine singular noun CHEIMWN, so that the entire subject of the genitive absolute participle is “no small storm.”  Then we have the genitive absolute masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb EPIKEIMAI, which means “of personal force to press around, press upon, be urgent Lk 5:1; and of impersonal force to confront Acts 27:20; 1 Cor 9:16.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what happened in the past in conjunction with the temporal aspect of the main verb.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the storm) producing the action.


The participle is causal in conjunction with the previous participle.

There is no direct object “[us]” in the Greek, but it must be supplied for proper English grammar.

“and no small storm was confronting [us],”
 is the accusative of manner used as a temporal adverb from the noun LOIPOS, meaning “from now on, in the future, or henceforth 1 Cor 7:29; 2 Tim 4:8; Heb 10:13; Mt 26:45; Mk 14:41; finally Acts 27:20.”
  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PERIAIREW, which means “to do away with, take away, remove Heb 10:11; ‘all hope was gradually abandoned’ Acts 27:20.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing the process that took place in the past.


The passive voice indicates that the subject (‘all hope’) received the action of being finally removed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun ELPIS and the adjective PAS, meaning “all hope.”  Then we have the genitive neuter singular articular present passive infinitive from the verb SWIZW, meaning “to be saved: of being saved.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what total place in the thinking the crew and passengers at that time.


The passive voice indicates that the people on the ship (with the exception of Paul) produced the action.


The infinitive is substantival, modifying the noun ELPIS like an adjective.

Finally, we have the accusative subject of the infinitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”  “The genitive articular infinitive is an objective genitive with an accusative subject of the infinitive.  A woodenly literal rendering would be ‘all hope of being saved with reference to us’.”

“all hope of our being saved was finally removed.”

Acts 27:20 corrected translation
“Now since neither sun nor stars became apparent for many days and no small storm was confronting [us], all hope of our being saved was finally removed.”
Explanation:
1.  “Now since neither sun nor stars became apparent for many days”

a.  The next thing Luke describes in Paul’s voyage to Rome is what happened after the crew had thrown overboard everything that wasn’t essential in order to lighten the ship.


b.  The storm became so bad with dark clouds that the sun and stars did not appear for many days.  We have no idea how long Luke means by many days.  Based upon the rest of the story it could anywhere from three to nine days.


c.  The point is that the sailors could not navigate with the sun and stars.  They were now lost at sea.  They had no idea where they were or where they were going.  They were wet, cold, had not eaten and would not eat.  They had not slept and would not sleep.

2.  “and no small storm was confronting [us],”

a.  The storm was unabated.  It continued to pound them.


b.  This was ‘no small storm’, which is another of Luke’s litotes—the understating of the magnitude of the situation.  The hurricane/typhoon with gale force winds did not let up.
3.  “all hope of our being saved was finally removed.”

a.  With the storm against them and being lost at sea plus the loss of everything but the bare essentials of equipment on the ship all human hope of being saved physically was gone.


b.  God had truly brought them to the end of their rope.  They were facing their inevitable death.


c.  The plural personal pronoun EGW, meaning “we” or “our” is significant here, because it includes Luke as the writer.  There was one exception on board the ship, who had not lost all hope, and that was the apostle Paul.  He continued to remember the words of the Lord, “Have courage; for as you have testified about the things concerning Me in Jerusalem, so it is also necessary that you witness in Rome,” Acts 23:11.
4.  Polhill gives an excellent summary of the situation: “The ship now lightened, there was nothing left but to roll with the punching of the wind and waves.  The storm raged on.  Stars and sun were darkened by clouds, and there was no way to locate their position.  They had no compass in those days.  Despair set in.  All hope was aban​doned.  Other ancient sea narratives speak of giving up all hope in the midst of a storm, but Luke put it in a special way, saying that they gave up hope of ‘being saved’.  Obviously the reference is to their salvation from death at sea, but for a Christian reader ‘saved’ is a term with spe​cial meaning.  One wonders if Luke didn’t intend at least a mild symbolic meaning.  Ultimately the pagan seafarers would owe their physical salva​tion to the presence of the apostle Paul on board.  Just as surely, there would be only one way they would ever find true salvation-through the message to which that apostle bore testimony.  Their conversion is not mentioned in the narrative-not even Paul’s preaching to them. Still there is the symbolism implicit in the word ‘saved’ and the reminder that the one who saved the seafarers is the one who brings ultimate salvation and life.”
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